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Liebe Sportlerinnen  
Sehr geehrte Damen und Herren 

Im Namen des Regierungsrates des Kantons Basel-Land-
schaft heisse ich alle Sportlerinnen, die Betreuerinnen und 
Betreuer sowie alle Curling-Interessierten zur 12. Auflage 
der Women’s Masters in Arlesheim herzlich willkommen.  

Während drei Tagen messen sich die weltbesten Frauen-
teams des Curling-Sports auf höchstem Niveau. Mit Blick 
auf die Olympischen Winterspiele 2018 nutzen alle Teams 
das Turnier als eine vorolympische Hauptprobe. Spätestens 
seit der Aufnahme bei den Olympischen Winterspielen als 
Olympische Wintersportart im Jahr 1998 in Nagano entwi-
ckelte sich der Curlingsport zu einem beliebten Sportma-
gneten. Die Schweiz verfügt  über international erfolgreiche 
Curling-Teams, aber auch über viele Teams, die mit Begei-
sterung Curling als Breitensport ausüben. 

Strategie, Taktik, Spieltechnik, Kondition und mentale 
Konzentrationsfähigkeit sind die Schlüsselfaktoren eines 
erfolgreichen Teams im Curling-Sport. Gleichwertig neben 
diesen Faktoren sind auch Fairness und ein freundschaft-
liches Auftreten. 

Meinen herzlichen Dank geht an das ehrenamtlich tätige 
Organisationskomitee unter der Leitung von Janine Greiner 
und die zahlreichen Helferinnen und Helfer für das grosse, 
freiwillige Engagement. Ich wünsche den Teilnehmerinnen 
einen erfolgreichen Turnierverlauf und den Besucherinnen 
und Besuchern spannende Wettkämpfe.

Regierungsrätin Monica Gschwind

Vorsteherin der Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion  
Kanton Basel-Landschaft

Dear Athletes  
Dear Ladies and Gentlemen 

On behalf of the Government Council of the Canton of 
Basel-Landschaft, I cordially welcome all athletes, sup-
porters, and all curling fans to the 12th edition of the 
Women's Masters in Arlesheim. 

During three days, the world's best women's teams in the 
sport of curling compete at the highest level. In view of 
the 2018 Winter Olympics, all teams use this tournament 
as preparation for the main Olympic event. Ever since 
curling became an official Olympic sport at the 1998 
Olympic Winter Games in Nagano, curling has become 
an incredibly popular sport. Switzerland has internation-
ally successful curling teams, as well as many teams that 
are enthusiastically exercising curling as a recreational 
sport.  

Strategy, tactics, playing skills, physical condition, and 
mental concentration are the key factors for a success-
ful team in the sport of curling. Equal and in addition to 
these factors are fairness and a friendly attitude. 

My heartfelt thanks go to the voluntary Organization 
Committee headed by Janine Greiner, and to the numer-
ous helpers for their immense voluntary commitment. 
I wish the participants a successful tournament and the 
visitors exciting competitions. 

Cantonal councilor Monica Gschwind

Head of the department for education, culture and sport 
of the Canton of Basel-Landschaft

Follow us on social media:    

 @WMBCurling
          

 Women‘s Masters Basel



Liebe Athletinnen 
Liebe Curling Freunde 

Herzlich willkommen zum 12. Women’s Masters Basel. 
Im Namen des Regierungsrats des Kantons Basel-
Stadt begrüsse ich alle Sportlerinnen, die Teambe-
treuerinnen und Teambetreuer sowie die Besuche-
rinnen und Besucher zur zwölften Austragung des 
Women’s Masters Basel in Arlesheim.   

Ihr wie immer hervorragend aufgestelltes Turnier 
liegt in diesem Jahr besonders günstig. Wir befinden 
uns in einer Olympia-Saison und die Teams können 
das Turnier zur Hauptprobe unter Wettkampfbedin-
gungen nutzen. So kommen einmal mehr hochka-
rätige Teams nach Arlesheim und sorgen für Curling 
auf Weltklasse-Niveau. Und so freue ich mich in den 
kommenden Tagen auf spannende Wettkämpfe, wel-
che die Zuschauerinnen und Zuschauer in Scharen 
nach Arlesheim locken. 

Ich danke allen Mitgliedern des Organisationskomi-
tees und allen Helferinnen und Helfern für ihr freiwil-
liges Engagement. Ohne sie wäre ein solcher Anlass 
nicht möglich, ich ziehe den Hut vor so viel Herzblut 
und wünsche 

Guet Stai! 

Dr. Conradin Cramer, Regierungsrat  
Vorsteher Erziehungsdepartement Basel-Stadt 

Dear Athletes  
Dear Curling Friends

Heartfelt welcome to the 12th Women's Masters Basel 
On behalf of the Government Council of the canton of 
Basel-Stadt, I would like to welcome all athletes, team 
supporters, and visitors to the twelfth edition of the 
Women's Masters Basel in Arlesheim. 

Your tournament, which has always been outstanding, 
is particularly favourable this year. We are in an Olympic 
season and the teams can use this tournament as prepa-
ration to the main Olympic event under real competi-
tive conditions. Once more, high-calibre teams come 
to Arlesheim to ensure world-class curling, and so I am 
looking forward to exciting competitions in the coming 
days, which attract the spectators in droves to Arlesheim. 

I would like to thank all members of the Organizing Com-
mittee and all the volunteers for their efforts. Without 
them putting their heart and soul into this event, such 
an occasion would not be possible. I take my hat off for 
them, and wish you all 

Good Curling! 

Dr. Conradin Cramer, Government Council  
Head of the Department of Education for Basel-Stadt 



Sehr geehrte Damen und Herren 
Sehr geehrte Sponsoren, Gönner und Gäste 
Liebe Spielerinnen

Wieder ist ein Jahr vergangen und wir stehen bereits vor dem 
zwölften Women's Masters Basel. Ich möchte Sie ganz herzlich 
willkommen heissen.

Mein Beweggrund hier mitzuhelfen, ist meine Leidenschaft 
zum Curlingsport. Als ehemalige Spitzencurlerin weiss ich, 
dass es gute Turniere braucht um vorwärts zu kommen. Wir 
vom OK versuchen alles, um den Teams die optimalen Bedin-
gungen zu bieten. 

Unser Ziel ist, das bestmöglichste Teilnehmerfeld zu orga-
nisieren. Ich denke, auch dieses Jahr ist uns dies wiederum 
gelungen. Die Saison 2017/2018 ist wieder einmal eine spe-
zielle Saison, da die Olympischen Winterspiele in Südkorea 
bevorstehen und deshalb viele Topteams zu uns nach Basel 
kommen. 

Wir freuen uns sehr, dass die amtierenden Europameisterin-
nen um das Team Viktoria Moiseeva erneut teilnehmen. Auch 
die letztjährigen Siegerinnen aus Schottland mit Skip Eve 
Muirhead ist wieder mit dabei. Neben unseren sechs Schwei-
zer Teams, darunter die ehemaligen Welt- und Europameiste-
rinnen aus Flims mit Binia Feltscher, sind auch fünf asiatische 
Teams am Start. Darunter die Skippin aus China Bingyu Wang 
(Bronzemedaillen Gewinnerin OS Vancouver), die Silberme-
daillengewinnerinnen (WM 2016) aus Japan Satsuki Fujisawa 
und die 2018 Teilnehmerinnen aus Südkorea um Eunjung 
Kim. Nicht zu vergessen, die diesjährigen WM-Silbermädels 
aus Russland mit Anna Sidorova. Weiter nehmen Teams aus 
Dänemark, Schweden, Tschechien, Finnland, Lettland und 
Ungarn teil. 

Um dies alles möglich zu machen, braucht es Sponsoren, Gön-
ner, Inserenten und Helfer. Bei Euch allen möchte ich mich 
ganz herzlich bedanken. Einen speziellen Dank geht an meine 
OK-KollegInnen Eveline, Sandra, Aline, Thomas und René, die 
einen super tollen Job machen. DANKE. 

Obwohl ich ein wenig nervös bin als neue Präsidentin, freue 
ich mich riesig auf das Women's Masters Basel 2017. Ich wün-
sche allen Teams "Guet Stei" und den Zuschauern und Fans 
schöne Spiele, ein attraktives Skins-Game und tolle Finalspie-
le. 

 Mit sportlichen Grüssen

 Janine Greiner 
 Präsidentin OK Women's Masters Basel

Dear Ladies and Gentlemen  
Dear Sponsors, Patrons, and Guests  
Dear Players 

Again another year has passed and we are ready for the 12th 
Women's Masters Basel. I would like to warmly welcome you to 
this event. My motivation to support this event is my passion 
for the sport of curling. As a former elite curler, I know that it 
takes good tournaments to continue to develop your skills and 
move forward. We from the Organization Committee strive to 
enable the teams to have the best possible event here. 

Our goal is to organize the best participant field, and I think we 
have succeeded. The season 2017/2018 is once again a special 
season because the Olympic Winter Games in South Korea 
are coming up, and therefore several top teams have come to 
Basel.

We are looking forward to the participation of the reigning 
European Women's Champion, Viktoria Moiseeva. Also last 
year's winners from Scotland are here with Skip Eve Muirhead. 
In addition to our six Swiss teams, including the former World 
Champions and European Champions from Flims lead by Binia 
Feltscher, five Asian teams are also present. Among them are 
from China, Bingyu Wang (bronze medal winner Olympic 
Games Vancouver), the silver medal winners (World Cup 2016) 
from Japan, Satsuki Fujisawa, and the 2018 participants from 
South Korea, Eunjung Kim. Do not forget this year's silver 
medallists from Russia skipped by Anba Sidorova. Teams from 
Denmark, Sweden, the Czech Republic, Finland, Latvia, and 
Hungary are also participating. 

To make all of this possible, it requires sponsors, patrons, 
advertisers and volunteers. To all of these people, I would like 
to extend my heartfelt thanks. A special thank-you goes to 
my Organization Committee members: Eveline, Sandra, Aline, 
Thomas and René who are doing a fantastic job. THANK YOU! 

Although I am a bit nervous as a new president, I am really 
looking forward to the Women's Masters Basel 2017. I wish all 
the teams "Good Stones," and I wish the spectators and fans 
wonderful games, exciting Skins-Game, and a great final. 

With sportly greetings, 

Janine Greiner  
President OK Women's Masters Basel 



Gemeinsam glücklich.

Generalagentur Basel
Thomas Hoch, Versicherungsspezialist
Steinengraben 55, 4001 Basel
T 076 440 88 98
www.vaudoise.ch

Ihr Leben verändert sich.  
Wir sichern es flexibel ab.



INTERNATIONAL TEAMS
China Bingyu Wang
 Yan Zhou
 Jinli Liu
 Jingyi Ma
 Ziqi Dong

Czech Republic Anna Kubeskova
Olympic Team 2018 Alzbeza Baudysova
 Tereza Pliskova
 Klara Svatonova
 Ezhen Kolchevskaia

Denmark  Madeleine Dupont
 Denise Dupont 
 Julie Hogh 
 Mathilde Halse 
 Lina Knudsen

Finland Oona Kauste
ECC 2015: bronze Eszter Juhasz
 Maija Salmiovirta
 Jenni Räsänen
 Lotta Immonen
 

Hungary Dorottya Palancsa  
 Henrietta Miklai
 Nikolett Sandor
 Vera Kalocsai
 Dorottya Micheller

Italy Diana Gaspari
 Veronica Zappone
 Chiara Olivieri
 Arianna Losane
 Denise Pimpini

Japan 1 Ayumi Ogasawara
 Yumie Funayama
 Kaho Onodera
 Anna Ohmiya

Japan 2 Chiaki Matsumura
 Emi Shimizu
 Ikue Kitazawa
 Hasumi Ishigooka
 Seina Nakajima

Japan 3 Satsuki Fujisawa
 Chinami Yoshida
 Yumi Suzuki 
 Yurika Yoshida
 Mari Motohashi

Gemeinsam glücklich.

Generalagentur Basel
Thomas Hoch, Versicherungsspezialist
Steinengraben 55, 4001 Basel
T 076 440 88 98
www.vaudoise.ch

Ihr Leben verändert sich.  
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INTERNATIONAL TEAMS 

Korea Eunjung Kim
 Kyeongae Kim
 Seonyeong Kim
 Yeongmi Kim
 Choni Kim

Latvia  Iveta Stasa-Sarsune
 Ieva Krusta 
 Santa Blumberga 
 Evelina Barone 
 Madara Bremane

Russia 1 Anna Sidorova
Olympic Team 2018 Margarita Fomina
WCC 2017: silver Alexandra Raeva
WCC 2016/15/14:  Nkeiruka Ezekh 
bronze Alina Kovaleva
 

 
Russia 2 Viktoria Moiseeva
ECC 2017: gold Uliana Vasilieva
 Galina Arsenkina
 Julia Guzieva
 Julia Portunova

Scotland 1 Eve Muirhead
Olympic Team 2018 Anna Sloan
WCC 2017: bronze Vicki Adams
OG 2014: bronze Lauren Gray 
WCC 2013: gold  

Scotland 2 Hannah Fleming
 Jennifer Dodds
 Alice Spence
 Vicki Wright
 

 
Sweden 1 Isabella Wrana
 Almida De Val
 Jennie Wahlin
 Fanny Sjöberg
 Margaretha Sigfridsson

Sweden 2 Anette Norberg
 Therese Westman
 Johanna Heldin
 Sarah Pengel
 Tilde Vermelin



SWISS TEAMS

Dübendorf Marina Hauser
 Cynthia Gertsch
 Jessica Jäggi
 Lara Moser

Flims Binia Feltscher
 Irene Schori
 Franzsika Kaufmann
 Carole Howald
 

Flims-St. Gallen  Raphaela Keiser
Junior Team Laura Engler 
 Vanessa Tonoli
 Nehla Meier

Luzern  Selina Witschonke  
Junior Team Elena Mathis
 Melina Bezzola
 Anna Gut

Schaffhausen Lara Stocker   
 Chantale Widmer (Skip)
 Larissa Berchtold
 Roxane Héritier

Uzwil Ursi Hegner   
 Imogen Oona Lehmann
 Nina Ledergerber
 Claudia Baumann

Wetzikon Briar Hürlimann
 Elena Stern (Skip)
 Lisa Gisler
 Céline Koller



www.eptinger.ch

trinkt seit eh und je Eptinger. Denn so viele Mineralien hat kein 
anderes Mineralwasser der Schweiz. 1 Liter enthält ganze 64 % 
der empfohlenen Tagesdosis an Calcium.

Carla Christen aus Itingen

DAS STÄRKSTE WASSER  
       DER SCHWEIZ

•  In den Vorrundenspielen gibt es keine Zeitlimiten. Bei langsamen 
Spielen kann ein Team von der Spielleitung zu schnellerem Spie-
len angehalten werden. Die Halbfinalspiele und der Final werden 
mit Zeitlimite gespielt (Thinking-Time:  30 Minuten pro Team für 8 
Ends, 1 Team Time-Out à 60 Sekunden, Zusatzend: 4 Minuten 30 
Sekunden, 1 Team Time-Out à 60 Sekunden).  Die Travel-Time ist 
60 Sekunden. Teams ohne Coach oder Ersatzspieler haben auch 
Anrecht auf die Travel-Time. 

•  Ein Vorrundenspiel darf jederzeit aufgegeben werden. Bei den 
Halbfinals und im Final müssen mindestens 6 Ends gespielt wer-
den. 

•  Besen-Regelung: Das Women’s Master Basel hält sich als CCT-
Turnier an die aktuellen WCF-Regeln.  

•  Das Verzichten auf ein Halbfinal- oder auf das Finalspiel wird mit 
einer Busse von CHF 5'000 bestraft.

Hammer:

Der Hammer wird in den Vorrun-
denspielen per Last Stone Draw vor 
dem Spiel entschieden. Es wird erst 
ein Probestein pro Team gegen das 
Away-End gespielt und danach das 
LSD gegen das Home-End. Distan-
zen werden nicht aufgenommen, 
das LSD zählt nur für den Hammer. 
Deshalb sind die Teams eingeladen, 
gemeinsam zu entscheiden. Bei Un-
klarheit können die Steine gemessen 
werden. 

Wenn keines der beiden Teams ei-
nen Stein hat, der im Haus zu liegen 
kommt, oder wenn beide Teams die 
gleiche Länge erzielen, so entschei-
det ein Münzwurf (Toss), welches 
Team die Wahl hat, den ersten oder 
zweiten Stein im ersten End abzu-
geben.  

Ein Münzwurf entscheidet, wel-
ches Team das Recht hat, entweder 
die Steinfarbe zu wählen oder 
zu bestimmen, wer mit dem LSD 
beginnen muss. In den Playoffs wird 
jeweils jenes Team den Hammer 
haben, welches sich aus der höheren 
Road qualifiziert hat. Treffen zwei 
gleich rangierte Qualifikanten 
aufeinander, entscheidet ein LSD 
über den Hammer respektive die 
Steinfarbe.

Preisgeld:

1. Rang CHF  10'000.- 
2. Rang CHF  7'000.-  
3. und 4. Rang CHF  3'500.-  
5.-8. Rang CHF  1'500.- 

SPIELSYSTEM Women’s Masters Basel 2017
•  Es wird ein Triple-Knock-Out System mit 24 Teams gespielt. 

Alle 24 Teams werden in der A Road starten. Verlierer der 
A Road fallen in die B Road, Verlierer der B Road fallen in 
die C Road. Verliert ein Team dreimal, scheidet es aus. Aus 
der A Road und C Road qualifizieren sich für die Viertelfinals 
jeweils drei Teams, aus der B Road zwei Teams. 

•  Alle Spiele werden über acht Ends gespielt. Steht ein Spiel 
nach acht Ends unentschieden, wird ein Zusatzend gespielt. 
Gibt es auch nach dem Zusatzend keine Entscheidung, 
gewinnt dasjenige Team, welches im Zusatzend nicht das 
Recht des letzten Steines gehabt hat. Nur im Final wird mit 
Zusatzends bis zur Entscheidung gespielt. 

•  Die Verlierer der Viertelfinals werden alle auf Rang 5 rangiert 
und erhalten alle dieselbe Preissumme. Auch das Spiel um 
Rang 3 und 4 wird nicht ausgespielt, beide Teams werden 
auf Rang 3 rangiert. 



Falls im 6. End der Skin nicht vergeben wird, entscheidet ein 
«draw to the button». Das Turnier wird gemäss den Regeln der 
Swiss Curling Association (SCA) durchgeführt. Bei Unstimmig-
keiten entscheidet die Spielleitung endgültig.

Skins Game:

Für zwei von drei A Road-Qualifikanten findet am Samstag um 
16.00 Uhr ein Skins Game statt. Ein DSC (alle vier Steine zählen) 
am Freitag nach dem 20.00 Uhr-Spiel entscheidet, welche bei-
den Teams gegeneinander antreten dürfen. Das Team mit dem 
besseren DSC hat das Recht auf den Hammer oder die Wahl der 
Steinfarbe. 

Es wird über 6 Skins gespielt. Das erspielte Geld zählt für 
die Champions Tour. 

Skin 1: CHF  100.- 
Skin 2:    CHF 200.- 
Skin 3:    CHF  300.- 
Skin 4: CHF  400.- 
Skin 5:    CHF 500.- 
Skin 6:    CHF  600.- Total   CHF 2'100.-

SYSTEM OF PLAY Women’s Masters Basel 2017
If neither team has a stone that finishes in the house, or both 
teams record the same distance, a coin toss decides which 
team has the choice of delivering the first or second stone in 
the first end. A coin toss decides which team has the choice of 
the colour or the right to play the Last Stone Draw as second 
team.

Throughout all playoff games the higher ranked qualified 
team retains the hammer. In case of equally ranked teams 
facing off, a Last Stone Draw determines the hammer in 
that playoff game, the other team has the choice of the 
colour. 

 
Price money:

1st place: CHF  10‘000.-   
2nd place: CHF  7‘000.-   
3rd and 4th place: CHF  3‘500.-   
5th-8th place: CHF  1‘500.-  

Skins Game:

On Saturday at 4pm there is a skins game for two of the 
three A road qualifiers. The two participating teams are 
decided by a DSC (the 4 stones will count) on Friday after 
the 8pm game. The money won in that game also counts 
for the Champions Tour ranking. 

The better DSC determines the hammer or the choice of 
the colour. 

Skin 1:  CHF  100.- 
Skin 2:  CHF  200.-  
Skin 3:  CHF  300.-   
Skin 4:  CHF  400.-   
Skin 5:  CHF  500.-   
Skin 6:  CHF  600.-        Total  CHF 2‘100.- 

If the skin in the 6th end cannot be taken by a team, a 
draw to the button will decide. 

The tournament is played according to the rules of the 
Swiss Curling Association (SCA). If necessary, the super-
visor of the games takes ruling decisions. 

•  We play a triple-knock-out system with 24 teams. All 24 
teams start in the A road, losses relegate the teams into 
the B and C roads consecutively. 3 losses eliminate a 
team completely from further competition. 3 qualifiers 
advance out of the A road, 3 qualifiers out of the C road 
and the 2 qualifiers come through the B road.

•  All games are 8 ends with an extra end if needed. In 
case of a blank in the extra end, the team without the 
hammer in that end automatically wins the game. Only 
the final is played with as many extra ends as needed to 
decide the winner.

•  Quarter-final losers are all ranked 5th with equal amount 
of prize money. Ranks 3 and 4 are not played out either. 
Both teams are ranked 3rd.

•  There is no time limit in the regular rounds, slow play  
is frowned upon and quicker play is imposed by tourna-
ment supervision. In the semi-final and final there is a 
time limit (thinking time: 30 minutes per team and 8 ends, 
one 60 seconds team time-out; extra end: 4 minutes 30 
seconds, one 60 seconds team time-out). The travel time is 
60 seconds. Teams without a coach or substitute are also 
entitled to the travel time.

•  In regular rounds of play, games can be conceded at any 
time. A minimum of 6 ends in semi-final and final have to 
be played.

•  Broom regulation: The Women's Masters Basel adheres as a 
CCT tournament to the current WCF rules.

•  Teams are fined CHF 5'000.- for any forfeit of the semi-final 
or final games.

Hammer:

In the regular rounds the hammer is decided by using the 
Last Stone Draw.

A practice stone may be played to the away end and 
the Last Stone Draw may be played to the home end. 
Distances are only used for the hammer, they are not of-
ficially measured. Therefore, teams are invited to measure 
themselves.
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Der Sonntag  
Der Finaltag soll nicht nur für die Spielerinnen ein Erlebnis 
werden, sondern auch für unsere ZuschauerInnen.

Ab 9.30 Uhr bieten wir unseren Zuschauerinnen und  
Zuschauern ein reichhaltiges Brunchbuffet an. Während 
die Viertelfinals noch laufen, können Sie sich vom  
Restaurant Arlésienne den ganzen Morgen verwöhnen 
lassen. Wir bitten Sie, Ihre Teilnahme am Brunch im  
Restaurant Arlésienne unter 061 701 35 85 möglichst bis 
am Freitag des Turniers anzumelden.

Um 14.45 Uhr beginnt das Finalspiel, das über acht Ends 
geht und höchste Spannung verspricht. 

DAS PROGRAMM
Weltklasse-Curling im  
Curlingzentrum Region Basel! 
 
Freitag, 6. Oktober 2017 

 8.00 Uhr Turnierbeginn 
 20.00 Uhr Apéro für geladene Gäste,  
  Sponsoren und Gönner 
 22.30 Uhr Spielende 

Samstag, 7. Oktober 2017

 9.00 Uhr Spielbeginn 
 16.00 Uhr Skins Game 
 22.00 Uhr Spielende 

Sonntag, 8. Oktober 2017 

 8.00 Uhr Viertelfinal 
  9.30 Uhr Brunch im Restaurant Arlésienne  
 11.15 Uhr Halbfinal  
 14.45 Uhr Final 

ab

Wir empfehlen:

Brunch im CRB

TIPP!

Bereits zum neunten Mal findet am Sams-
tag um 16.00 Uhr ein Skins Game statt. 

Zwei direkt für den Viertelfinal qualifizierte 
Teams treten dabei gegeneinander an. 
Gespielt wird mit den speziellen Regeln 

des Skins Game, das offensives und span-
nendes Curling verspricht. 

Die beiden Teams haben in diesem Spiel 
die Möglichkeit, insgesamt  CHF 2’100.- für 

ihre Teamkasse einzuheimsen.

Wir versprechen hochklassiges 
Curling und freuen uns auf eine tolle 

Zuschauerkulisse!

SKINS GAME

Schottland (Muirhead), Siegerinnen 2016



baut Zukunft.

BESUCH UNS AUF 
www.facebook.com/planeterne



Drivers 
Unsere Fahrer stehen euch das ganze Wochenende zur Verfügung. Meldet euch bei Bedarf am Info Desk oder 
bei René Hug unter +41 79 440 26 82.

Our drivers are at your disposal throughout the weekend. Please visit the Information Desk and let them know 
where you want to go, or else call René Hug, Phone +41 79 440 26 82.

Massage 
Unsere Masseurinnen bieten am Freitag (12.00 bis 18.00 Uhr) und am Samstag (11.00 bis 16.00 Uhr) kostenlose 
halbstündige Sessions zum Erholen an. Einschreiben kannst du dich auf der Liste beim Massageraum. Bitte bring dein 
eigenes Frotteetuch mit.

To help you relax our masseuses are offering half-hour massage sessions free of charge on Friday (12:00 to 18:00) and also 
on Saturday (11:00 to 16:00). Just put your name down on the list by the massage room. Please bring your own towel.

Buffet 
Alle Spielerinnen und ihre Coaches sind eingeladen, sich am Freitag und Samstag von 11.00 bis 14.30 Uhr und 
von 17.00 bis 20.30 Uhr im Partyraum am warmen Buffet zu bedienen. In der Players’ Lounge stehen die ganze 
Zeit über kleine Snacks und Getränke zur Verfügung.

On Friday and Saturday players and coaches are invited to help themselves to the hot buffet in the party room. 
This will be open from 11:00 to 14:30 and from 17:00 to 20:30. Snacks and drinks will be available in the Players’ 
Lounge throughout the weekend.

Players’ Lounge 
In der Players’ Lounge im unteren Geschoss habt ihr die Möglichkeit, euch zurückzuziehen, zwischen zwei  
Spielen zu erholen und die Ruhe zu geniessen. Die Möbel wurden freundlicherweise vom Möbelhaus Rösch in 
Basel zur Verfügung gestellt.

The Players’ Lounge in the basement offers you the opportunity to withdraw, relax and enjoy a bit of peace and 
quiet between games. The furniture there has been kindly provided by Möbelhaus Rösch of Basel.
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Janine Greiner
Präsidentin,
Spielleitung 

Eveline Stäubli
Sponsoring

Thomas Siegrist
Finanzen 

Sandra Gantenbein
Kommunikation

Aline Stoecklin
Administration

 René Hug
Infrastruktur / Transport

Information Desk 
Aline Stoecklin  
+41 79 203 50 31

Press & Social Media 
Sandra Gantenbein 
+41 78 818 91 18
Thomas Siegrist  
+41 79 869 50 82

Director of Play 
Janine Greiner  
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Öffentliche Verkehrsmittel: 
Vom Bahnhof Basel Tram Nr. 10 Richtung Dornach  
bis Haltestelle «Im Lee»

Private Verkehrsmittel:  
Von Basel via A3/J18 Autobahnausfahrt «Reinach 
Nord», Richtung «Arlesheim Industrie» – im Kreisel 
Richtung «Arlesheim Dorf» – geradeaus – nach ca. 
700m links Richtung «Sportzentrum» – dann gleich 
wieder links in den Schwimmbadweg

Von Laufen via J18 Autobahnausfahrt «Reinach 
Süd», Richtung «Dornach/Arlesheim» – im 2.Krei-
sel Richtung «Arlesheim» – geradeaus – nach ca. 
1500m links Richtung «Sportzentrum» – dann gleich 
wieder links in den Schwimmbadweg

Parkplätze bei der Halle vorhanden

Schwimmbadweg 4
4144 Arlesheim

Telefon: 061 703 81 00
FAX:  061 703 81 02
info@curling-basel.ch
www.curling-basel.ch



FÜR DIE BESTE MEDIZIN.

TÄGLICH 136 STUFEN
SIND FÜR MICH  
DIE BESTE MEDIZIN.

Wir tun alles, damit Sie gesund bleiben  
und gesund werden.
Sie und wir verfolgen ein gemeinsames Ziel: Ihre beste  
Gesundheit. Darum unterstützen wir Sie in Ihrem  
aktiven Lebensstil mit Beiträgen von bis zu CHF 800.– 
für Bewegung, Ernährung und Entspannung. Spre-
chen Sie mit uns über Ihren persönlichen Versiche-
rungsschutz. swica.ch/aktiv

Gesundheits-Wettbewerb

Wellness-Kurzferien zu gewinnen  

unter www.swica.ch/gewinnen

Gerne beraten wir Sie persönlich:
SWICA Regionaldirektion Basel 
Aeschenplatz 2, 4010 Basel, Telefon 061 270 66 66
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Wir sind qualifizierte Berater für die Suche und Auswahl 
von Fach- und Führungskräften.

Einsatzfreude, Durchhaltewille und Zielstrebigkeit  
zeichnen uns aus.

Die Klasse und nicht die Masse wird von unseren Kunden 
geschätzt!
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Verena von Castelmur
Personalmanagement
Eichenstrasse 19
4142 Münchenstein
Telefon 061 411 10 31
Telefax 061 411 10 32
info@vvcpersonal.ch
www.vvcpersonal.ch



DER SPIELPLAN
A ROAD

B ROAD

live scores:

from 01 from 09 from 16
22  26  30

    
 L: 42  L: 43  L: 46  

from 02   35
    

from 03 from 10 from 18  L: 52  
23  27  31  

    
 L: 41  L: 44  L: 49  39

from 04     W: 59
 L: 54

from 05 from 11 from 14 from 20  
24  28  32 36

     
 L: 41  L: 45  L: 48   L: 53

from 06    
   

from 07 from 12 from 13 from 21
25  29  33  37

    
 L: 42  L: 45  L: 47   L: 50

from 08    40
 W: 59

from 15 from 19  L: 56
  34 38

   
 L: 46   L: 51

from 17  

Sat 12:00 Rink 4
 
 

 

Fri 20:30 Rink 8

Sat 09:00
 

 
 

Fri 20:30

 

Fri 17:15 Rink 3

 
Rink 7 Rink 1

 

 

Sat 09:00

Fri 17:15 Rink 1

Rink 5
 

Fri 20:30 Rink 6
 

Rink 2
 
 

Fri 20:30 Rink 1
 

Rink 6 Fri 17:15 Rink 2
 

Fri 11:00

   

 

Fri 11:00

Fri 11:00 Rink 4

Rink 5

 

 
 
 

 

Fri 17:15 Rink 5

 

Fri 11:00 Rink 1

B Road

  

Sat 09:00 Rink 4

 

  
  

Fri 20:30
 

 
 

 
 

Sat 09:00 Rink 3

Sat 12:00 Rink 2

 

01  

 13  
 

02    
 
 19

 
03   

 
  14  

 
04   

 
 

05
 
  15  

 
06    

 
 20

 
07  

 
  16  

 
08  

 
 

09
 
  17  

 
10   

  
 21

 
11  

 
  18  

 
12  

 
  L:  29

 L:  33

 L:  32

 L:  34

 L: 30

 L:  31

 L:  24

 L:  24

 L:  25

Rink 7

 

 L:  23

 L:  25

Fri 14:30

 L:  34

 L:  22

 L:  22

 L:  23

 

Fri 14:30 Rink 4

Fri 14:30

A Road

SCO Muirhead
SUI Widmer

Fri 08:00

Rink 5

Rink 3

Rink 2
 
 

 

Fri 14:30 Rink 3
 
 

CZE Kubeskova
SUI Hegner

Fri 08:00

Fri 08:00

Rink 8
SWE Wrana

FIN Kauste

LAT Stasa-Sarsune

Fri 08:00

Fri 11:00

RUS Sidorova
SUI Hauser

Fri 08:00 Rink  6

Rink 7
JPN Fujisawa

DEN Dupont

Rink 7
RUS Moiseeva
ITA Gaspari

Fri 11:00

CHN Wang

Fri 08:00 Rink 1

SUI Feltscher
Rink  8

Rink 5

Rink 1

Rink 3
JPN Ogasawara

 

 

 L:  28

Fri 14:30

Fri 08:00 Rink 2
SCO Fleming
SUI Witschonke

Fri 08:00 Rink 4

SUI Keiser

JPN Matsumura
SUI Stern

SWE Norberg

Fri 14:30

 W:  57
 L:   38

Fri 20:30 Rink 4
 
 

Fri 20:30 Rink  3
  W:  60

 W:  58

 L:   36

 L:   37 
 

 

Fri 20:30

Fri 11:00

KOR Kim

Rink 2HUN Palancsa

Fri 11:00

Rink 6

 L:  26

 L:  27

 



IC Unicon AG  Kägenstrasse 17  4153 Reinach  www.unicon.ch

Ein Ansprechpartner für alle 
Versicherungsfragen!
Die IC Unicon ist seit 1994 
der zuverlässige Versicherungsbroker für Ihr 
Unternehmen.

DIE EINRICHTUNGSEXPERTEN 
FÜR LIEBLINGSPLÄTZE.
Güterstrasse 210, 4053 Basel
www.roesch-basel.ch



DER SPIELPLAN
C ROAD

PLAYOFFS

live scores:

Skins Game
Bereits zum neunten Mal findet am Samstagnachmittag 
das Skins Game statt. Dieses wird um 16 Uhr von zwei in 
der Vorrunde ungeschlagenen und daher bereits für den 
Viertelfinal qualifizierten Teams ausgetragen. Es kann 
also durchaus sein, dass zwei favorisierte Teams in die-
sem Spiel aufeinander treffen. Im Skins Game wird über 
sechs Ends gespielt.

Typisch für ein Skins Game ist risikoreiches, offensi-
ves und höchst attraktives Curling, da es bei dieser 
Spielform nicht darum geht, wer am Schluss mehr 
Punkte hat, sondern wer den Skin (das End) gewinnt: 
Um einen Skin zu gewinnen, muss das Team mit 
dem letzten Stein zwei oder mehr Steine schreiben. 
Der Gegner, ohne letzten Stein, gewinnt das End, 
wenn er einen oder mehr Steine stiehlt.

Der Skin ist gleichbedeutend mit einer bestimmten 

Preissumme, die pro End abgeholt werden kann. Erfüllt keines der Teams seine 
Aufgabe, wird das Preisgeld dieses Ends auf das nächste übertragen und kann 
dort einkassiert werden. Sind am Schluss nicht alle Skins gewonnen, bestreiten die 
beiden Teams einen "Draw to the button": Jedes Team spielt einen Stein und das 
Team mit dem näher zum Zentrum liegenden Stein gewinnt.

Am Scoreboard werden nicht die gemachten Punkte notiert, sondern eine  
1 für das Team, welches den Skin gewonnen hat. Wird der Skin in das  
nächste End mitgenommen, wird eine 0 geschrieben. 

Das Scoreboard am Skins Game könnte z.B. wie folgt aussehen:  

Skin 1 2 3 4 5 6 Total CHF

Summe 100 200 300 400 500 600 2'100

Jackpot 400 900

  Team 1 CHF 
realisierter Skin

 
0

 
0

1'500 
1 1'500

Team 2* realisierter Skin 
CHF

1 
100

1 
200

1 
300

0 0 600
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Dank den Lottos, Losen und Sportwetten von Swisslos wird die Schweiz noch viel-
fältiger. Vom jährlich erzielten Reingewinn in der Höhe von 350 Millionen Franken 
profi tieren unzählige Institutionen und Projekte via den Swisslos-Sportfonds des 
Kantons Basel-Stadt. Mehr Infos auf www.swisslos.ch

             Ohne Swisslos 
würde der Schweiz 
                  etwas fehlen.



DAS SIND UNSERE HOTELS

Dank den Lottos, Losen und Sportwetten von Swisslos wird die Schweiz noch viel-
fältiger. Vom jährlich erzielten Reingewinn in der Höhe von 350 Millionen Franken 
profi tieren unzählige Institutionen und Projekte via den Swisslos-Sportfonds des 
Kantons Basel-Stadt. Mehr Infos auf www.swisslos.ch

             Ohne Swisslos 
würde der Schweiz 
                  etwas fehlen.

hotel bildungszentrum 21   
Missionsstrasse 21, 4003 Basel      
Telefon: +41 61 260 21 21, info@bildungszentrum-21.ch  

Sonderkonditionen: Code "Curling Women’s Masters"  

Die Curlinghalle liegt rund 15 Autominuten vom Hotel ent-
fernt  

http://www.bz21.ch 

Hotel Gasthof zum Ochsen****   
Ermitagestrasse 16 , 4144 Arlesheim  
Telefon: +41 61 706 52 00

Reservationen: gasthof@ochsen.ch

Die Curlinghalle liegt rund 6 Auto- beziehungsweise  
12 Gehminuten vom Hotel entfernt

www.ochsen.ch 

Hotel Eremitage***   
Gartenweg 2/Ermitagestrasse 2, 4144 Arlesheim    
Telefon: +41 61 701 54 20, info@eremitage.ch 

Ansprechpartner: Marc Marlés  

Die Curlinghalle liegt rund 5 Auto- beziehungsweise  
10 Gehminuten vom Hotel entfernt    

www.eremitage.ch 

Radisson Blu Hotel   
Steinentorstrasse 25, 4001 Basel    
Telefon: +41 61 227 27 27,  

reservations.basel@radissonblu.com

Die Curlinghalle liegt rund 15 Autominuten vom Hotel  
entfernt   

www.radissonblu.com/en/hotel-basel 

Die folgenden Hotels stellen unseren Teams die Zimmer zu einem hervorragenden  
Preis zur Verfügung:



www.wirtschafts-treuhand.ch

DAS LEBEN LÄSST SICH NICHT IN ZAHLEN  
BESCHREIBEN. ERFOLG SCHON.

Das Erfolgsprinzip der WIRTSCHAFTS-TREUHAND AG basiert auf Know-how, langjähriger Erfahrung  
und persönlicher, massgeschneiderter Beratung. Das Ergebnis sind Vertrauen und  

verlässliche Kundenbeziehungen. Suchen Sie einen Partner für Ihre Treuhandgeschäfte?  
Wir freuen uns über Ihre Kontaktaufnahme.

UNSERE DIENSTLEISTUNGEN:

 Buchführung / Rechnungswesen  Wirtschaftsprüfung  Steuerberatung  EKW  
 Pensionskassenverwaltung und -beratung  Unternehmensberatung

Waschen · Trocknen · Bügeln · Kochen · Backen · Garen
Kühlen · Gefrieren · Geschirrspülen · Staubsaugen

Ausstellung:
Schlossstrasse 21, 4133 Pratteln

061 821 11 12
Eigener Montage- und
Reparaturservice für alle Marken

Mo-Fr: 09:00 - 12:00 Uhr
            13:30 - 18:00 Uhr
Sa:       08:00 - 16:00 Uhr



www.wirtschafts-treuhand.ch

DAS LEBEN LÄSST SICH NICHT IN ZAHLEN  
BESCHREIBEN. ERFOLG SCHON.

Das Erfolgsprinzip der WIRTSCHAFTS-TREUHAND AG basiert auf Know-how, langjähriger Erfahrung  
und persönlicher, massgeschneiderter Beratung. Das Ergebnis sind Vertrauen und  

verlässliche Kundenbeziehungen. Suchen Sie einen Partner für Ihre Treuhandgeschäfte?  
Wir freuen uns über Ihre Kontaktaufnahme.

UNSERE DIENSTLEISTUNGEN:

 Buchführung / Rechnungswesen  Wirtschaftsprüfung  Steuerberatung  EKW  
 Pensionskassenverwaltung und -beratung  Unternehmensberatung

International und weltklassig
Weltklasse-Curling mit Olympia-, WM- und  
EM-Medaillengewinnerinnen. 
Höchste sportliche Herausforderung für die  
einheimische und internationale Damenelite.

Hoch dotiert
Eines der bestdotierten Frauen-Curlingturniere 
Europas. Maximale Attraktivität für Spielerinnen, 
Sponsoren, Zuschauer und Medien.

Von Frauen für Frauen
Ein Organisationskomitee mehrheitlich beste-
hend aus aktiven Curlerinnen, darunter auch 
ehemalige Spitzenspielerinnen. 
Fokus auf die Förderung des Sports im Allge- 
meinen und des Frauen-Curlings im Speziellen.

Es gibt verschiedene Möglichkeiten, wie du das  
Turnier unterstützen und damit zum Erfolg des  
Anlasses beitragen kannst:

Werde Gönner! 
Deine Vorteile:  
• Namentliche Erwähnung im Programmheft  
    und auf der Gönnertafel im CRB, Curlingzentrum  
    Region Basel  
•  Persönliche Einladung zum Turnier 
•  Reservierter Sitzbereich 
•  Apéro mit den Spielerinnen  
Beitrag Privatpersonen: ab CHF 500 pa 
Beitrag Firmen und Clubs: ab CHF 800 pa

Werde Passivmitglied! 
Deine Vorteile:  
•  Persönliche Einladung zum Turnier 
•  Apéro mit den Spielerinnen  
Beitrag: CHF 100 pa

Werde Sponsor des Women’s Masters Basel! 
Die Sponsorenbroschüre stellen wir auf Anfrage 
gerne zu. 

Weitere Infos unter www.womensmasters.ch  
oder via E-Mail an: info@womensmasters.ch

UNSERE  VISION

DABEI SEIN

 
 
 
 

Restaurant Adler 

 
Im Herzen von Arlesheim 

begrüsst Sie das junge Adler-Team 
mit einer kreativen, saisonalen Küche. 

 

Aktuell ist es das feine Arlesheimer Wild, 
welches aus der lokalen Jagd stammt. 

 

Ausserdem bieten unsere diversen 
Räumlichkeiten individuell Platz für Sitzungen 

und Versammlungen  

Öffnungszeiten 
Mo – Fr 11:30-14:00 und 17:00-23:00 

Am Samstag und Sonntag öffnen wir nach 
Absprache gerne auch für Ihren privaten Event. 

 

Restaurant Adler 
Hauptstrasse 15, 4144 Arlesheim 

Tel: 061 703 11 00 / Mail: adler@adler-arlesheim.ch 
© CTB AG

Waschen · Trocknen · Bügeln · Kochen · Backen · Garen
Kühlen · Gefrieren · Geschirrspülen · Staubsaugen

Ausstellung:
Schlossstrasse 21, 4133 Pratteln

061 821 11 12
Eigener Montage- und
Reparaturservice für alle Marken

Mo-Fr: 09:00 - 12:00 Uhr
            13:30 - 18:00 Uhr
Sa:       08:00 - 16:00 Uhr



Öffnungszeiten Notfall Apotheke Basel,
Petersgraben 3 (vis à vis Unispital):

Täglich von 17 bis 8 Uhr
Samstag ab 16 Uhr durchgehend über 
den ganzen Sonntag bis Montag 8 Uhr.
An allen Feiertagen durchgehend geöffnet.

Basler Apotheken, Ihre Anlaufstelle  

für Gesundheitsfragen.

Die Apotheken des Baselstädtischen Apotheker-Verbands und die  

Notfall Apotheke Basel sind rund um die Uhr für Sie da.

DIREKT IN DIE APOTHEKE 

Unsere Leidenschaft ist unser Beruf!

• Gartengestaltung • Gartenbau 
• Gartenunterhalt • Baumpflege 

Bäumligasse 12
4125 Riehen 

Telefon: +41 (0)61 643 02 60 
E-Mail: info@marcel-schweizer.ch 

Website: www.marcel-schweizer.ch

Wir wünschen
allen Curlerinnen

viel Erfolg!

100 % Erfolg
0 % Alkohol

viel Erfolg!viel Erfolg!



Unser Co-Sponsor:
• SWICA Krankenversicherung, Basel

Unsere Sponsoren und Gönner:
• ALTIUS Swiss Sportmed Center AG, Rheinfelden
• Butz Hanspeter, Basel
• Coop Basel, Basel
• Confiserie Jonasch, Basel
• Engriser Rolf, Bottmingen
• Eptinger Mineralquelle, Sissach
• Garage Nepple AG, Basel
• Gewerbeverband Basel-Stadt, Basel
• Holle AG, Arlesheim
• Kuhn Design AG, Basel
• Möbel Rösch, Basel
• PeakCurl, Adelboden
• Rimuss- und Weinkellerei Rahm AG, Hallau
• Wiederkehr Fritz, Basel

Unsere Hotels:
• hotel bildungszentrum 21, Basel
• Hotel Eremitage, Arlesheim
• Hotel Gasthof zum Ochsen, Arlesheim
• Radisson Blu Hotel, Basel 

Grosszügig unterstützt werden wir durch den
• Lotteriefonds Kanton Basel-Landschaft
• Lotteriefonds Kanton Basel-Stadt

Unsere Inserenten:
• adesso Schweiz AG, Zürich, Bern und Basel
• Baselstädtischer Apotheker-Verband, Basel
• Baumann & Cie. Banquiers, Basel
• Endress+Hauser Flowtec AG, Reinach
• Eptinger Mineralquelle, Sissach
• ERNE AG Bauunternehmung, Arlesheim
• Ernst Frey AG, Kaiseraugst
• F. Wiederkehr AG , Basel
• Garage Nepple AG, Basel
• Grassi & Co. AG, Allschwil
• IC Unicon AG, Reinach
• M. Wagner + Co. AG, Pratteln
• Marcel Schweizer AG, Riehen
• Metallbau Peter Riedel, Basel
• Restaurant Adler, Arlesheim
• Rimuss- und Weinkellerei Rahm AG, Hallau
• Robert Schweizer AG, Basel
• Vaudoise Versicherungen, Basel
• VvC Personalmanagement, Münchenstein
• WIR Bank, Basel
• Wirtschafts-Treuhand AG, Basel

Ein spezieller Dank geht auch an all unsere  
Helferinnen und Helfer, die Schiedsrichterin,  
den Fotografen, an die Übersetzerin des  
Programmhefts und an die Curling Champions Tour,  
an die Eismeister und ans Restaurant Arlésienne.

Ein herzliches Dankeschön geht an unsere Sponsoren, Gönner und Inserenten.
Heartfelt gratitude is being extended to all our sponsors, patrons and donors.

OUR SPONSORS



adesso Schweiz AG | Bahnhaldenstrasse 7 | 8052 Zürich | T +41 58 520 98 00 | info@adesso.ch | www.adesso.ch
    adesso Schweiz AG | Morgenstrasse 129 | 3018 Bern | T +41 58 520 97 00 | info@adesso.ch | www.adesso.ch
     adesso Schweiz AG | Viaduktstrasse 8 | 4051 Basel | T +41 58 520 97 20 | info@adesso.ch | www.adesso.ch

adesso – Ihr Partner für innovative  IT-Dienstleistungen

Neu auch in Basel!

“GUT STEIN!“
WIR WÜNSCHEN ALLEN TEAMS



Durch einen glücklichen Zufall wurden wir 
auf die Bildhauerin Irma Bucher aufmerk-
sam, die in Sissach ein eigenes Atelier 
führt. Die Idee, einen Wanderpreis für 
unser Turnier zu schaffen, faszinierte die 
gebürtige Luzernerin. 

Nach einem Meeting, in dem sie uns ihre 
Vorstellungen lebendig schilderte, einigten 
wir uns auf die Herstellung UNSERES 
Pokals. Noch heute sind wir von der Arbeit 
begeistert und hüten ihn stolz. 

Wir danken Irma Bucher für ihre hervorra-
gende Arbeit und freuen uns, sie am Turnier 
wiederzusehen.

      

www.irmabucher.ch

UNSER POKAL
 

 

Curling Champions Tour 

Tour schedule for 2017/2018 season 
 

Events Men: Master Series 
Baden Masters (SUI)    1st – 3rd Sep 2017 
Swiss Cup Basel (SUI)   28th Sept - 1st Oct 2017 
Curling Masters Champéry (SUI)    19th – 22nd Oct 2017 
Mercure Perth Masters (SCO)    4th - 7th Jan 2018 
German Masters (GER)   19th – 21st Jan 2018 
Aberdeen International Curling Championships (SCO)   16th - 18th Mar 2018 

 

Events Women: Master Series 
Arctic Cup (RUS)    18th – 22nd May 2017 
Stockholm Ladies Curling Cup (SWE)    29th Sep - 1st Oct 2017 
Women’s Masters Basel (SUI)   6th - 8th Oct 2017 
PAF Masters (FIN)    12th - 15th Oct 2017 
Bernese Ladies Cup (SUI)    11th - 14th Jan 2018 
Glynhill Ladies International (SCO)    19th – 22nd Jan 2018 
City of Perth Ladies Int. Championship (SCO)   30th Mar – 1st Apr 2018 

 

More information: http://www.curlingchampionstour.org/ 

 

 

 



Für Sie reserviert.

Endress+Hauser Flowtec AG
Kägenstrasse 7
CH-4153 Reinach/BL1

Telefon +41 61 715 6111
info@flowtec.endress.com
www.endress.com

Teamgeist zahlt sich aus – auf dem Spielfeld ebenso wie im Geschäftsleben. Deshalb fördert Endress+Hauser 
gerne den Sport. Wir wissen: Gemeinsam können wir mehr erreichen. Mit diesem Denken sind wir zu einem 
starken und verlässlichen Partner der industriellen Verfahrenstechnik geworden. Kunden in aller Welt vertrauen 
auf unsere Messgeräte und Automatisierungslösungen.

Orthopädie   |   Sportmedizin   |   Sportphysiotherapie

ALTIUS
Swiss Sportmed Center
www.altius.ag

+41 61 836 30 00
Habich-Dietschy-Strasse 5a
CH-4310 Rheinfelden

Curling WomanMasters_2017_A5 quer.indd   1 18.07.17   12:49
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+41 61 836 30 00
Habich-Dietschy-Strasse 5a
CH-4310 Rheinfelden

Curling WomanMasters_2017_A5 quer.indd   1 18.07.17   12:49

Wir haben etwas gegen Einbrecher.
Wir sind Spezialisten für Einbruchschutz und sorgen dafür, dass Sie
ruhig schlafen können. Lassen Sie sich von uns beraten.
Telefon 061 686 91 91 und www.einbruchschutzBasel.ch



WIR IST, WENN  
GEMEINSCHAFT FÜR 
AUFSCHWUNG SORGT.
Es gibt nur eine Bank, die aktiv KMU aller Branchen zusammenbringt.  
Weil sie mehr ist als Bank. WIR ist das grösste KMU-Netzwerk der Schweiz.  
WIR bedeutet Aufschwung und Profit. Und dazu ist WIR eben auch eine 
grundsolide, rein schweizerische Bank.  
WIR spricht KMU.

Jetzt neu entdecken auf wir.ch


